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Керим-Заде И.А. 
СЕМАНТИКО-ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ПОДКЛАСС АНГЛИЙСКИХ ГЛАГОЛОВ 
СОСТОЯНИЯ 

 
Целью данной статьи является вычленение семантико- функционального подкласса глаголов состояния 

из массива сплошного словарного списка глаголов современного английского языка и всесторонняя харак- 
теристика и описание данного подкласса. 

С термином «состояние» в языкознании связывается различное содержание, зависящее от широты или 
узости его трактовки тем или иным исследователем. Если говорить только о глаголах и предикатах, не ка-
саясь  проблемы  слов  «категории  состояния»,  то  в  качестве  примера  широкого  понимания  «состояния» 
можно вспомнить классификацию глаголов 

Г. Г. Сильницкого, в которой к состояниям относятся нуждаться, приобрести, иметь, сохранить и др. [4, 
с. 374-375]. У. Чейф понимает состояние уже [5, c. 117]. 

Предикаты  состояния  иллюстрируются  предложениями:  The  wood  is  dry;  The  rope  is  tight;  The  dish  is 
broken;  The  elephant  is  dead  [5,  c.  116].  Предикат  относится к состояниям,  если  о неком  существительном 
(дрова, канат, блюдо, слон) говорится, что оно находится в определенном состоянии или положении (сухой, 
натянутый, разбитый, мертвый), он подводит под эту категорию такие предикаты: (напр. в предложениях: 
Tom wanted a drink; Tom knew the answer; 

Tom  liked asparagus),  какие  авторы  «Семантических  типов предикатов» относят к  другим  типам [3,  c. 
155] и т. о., употребляют термин «состояние» в более узком значении. 

В  указанной  работе  [3]  к предикатам  состояния в  английском  языке  относятся  «предикаты»,  которые 
включают в свое значение следующие признаки: 1) существование в форме сменяющих друг друга фаз и, 
как следствие этого, принадлежность не к параметрам самого объекта, т. е. свойствам, которые существуют 
во  времени  как  целостность,  а  к  параметрам  временного  отрезка  его  существования;  2)  соотнесенность  с 
отрезком , а не с точкой; 3) неизменность в течение этого отрезка: сменяющие друг друга фазы абсолютно 
идентичны;  4)  страдательность  субъекта;  5)  неабстрагированность  от протекания во времени  (т.  е.  точная 
временная  локализация  –  на  оси  времени  может  быть  указан  отрезок,  который  занимает  состояние,  и  со- 
стояние актуализовано в любой точке того отрезка, который оно занимает); 

6) ориентированность предложения на субъект предикации; 7) неспособность получать значение, кот о- 
рое предполагает абстрагированность  от временного отрезка (при потере  локализованности на временном 
отрезке и потере признака непрерывной деятельности в течение этого отрезка состояние переходит в каче- 
ство)  [3,  c.  198-199].  Предикатами,  характеризующимися  этими  признаками,  являются  be  in  existence,  be 
under occupation, be on sale, be at work, be in blossom и т. д. [3, c. 205]. Предикаты типа love, hate, respect от- 
носятся авторами к предикатам «связи» [3, c. 139 и сл., с. 164]. Они «отличаются от других типов предика- 
тов именно тем, что обозначают связи, отдельные от действий, процессов нахождения в пространстве» [3, c. 
211].  Не  относятся  к  предикатам  состояния  и  предикаты  типа:  Он  умный;  Он  толстый,  -  это   предикаты 
свойства [3, c. 143]. 

Выделяемые в указанной работе признаки предикатов состояния лишь частично могут быть учтены при 
классификации глаголов, т. к. предикаты являются актуализированными единицами, а глаголы – нет. Кроме 
того, выделяемые типы предикатов: состояния, связи, свойства и т. д. могут пересекаться  – предикаты од- 
ного типа могут приобретать характеристики другого типа и наоборот. Например,  предикаты свойства: Он 
умный; Он толстый при определенных сдвигах в значении … получают либо значение «связи», предопре-
деляющей действие, либо – значение состояния [3, c. 143], а «предикаты с исходным значением состояния 
также могут получать значение свойства» [3, c. 127]. 


